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l. Cíl práce a ieho naplněnj:

ll. Struktura práce:

lll. Práce s literaturou:

lV. Prezentace a interPretace dat:

1. Cíl práce byl stanoven a naplněn v souladu s tématem
2. €íl práce bvl naplněn s drobnÝmi nedostatkv
3' Cíl práce byl adekvátní, ale jen částečně naplněný

4' Stanovený cíl nebyl naplněn

L. Logická, jasná a přehledná
2. Přiměřená
3. Uspokojivá
4. Nevhodná

1. Výborná: zvoleny a použity vhodné prameny

v patřičném rozsahu, přesná práce s citacemi, kritická

analýza zdrojů

v patřičném rozsahu l
3. Průměrná práce s literaturou
4. Slabá, chybná nebo nedostačující

1'' Systematická, logická prezentace, originální a
důsledná interpretace
2. Velmi dobrá prezentace dat, úspěšnÝ pokus o ieiich
interpretaci
3. Uspokojivá prezentace i interpretace dat

4. Neodpovídající prezentace, nedostatečná analýza

výs led ků

V. Formálnístránka:



2.

3.

4.

obsahuje drobné formální chyby
Nesplňuje některé zásadní požadavky
Nesplňuje většinu stanovených požadavků

Vl' Jazyková úroveň práce;

Vll. Náročnost zpracování tématu :

Vlll. Přír'|osv práce:

1'. Výborná
2. Velmi dobrá
3. Dobrá
4. Podprůměrná

1' Velmi vysoká
2, Vysoká
3. Střední
4. Nízká

3. Průměrné, omezené využitívýsledků práce
4. Nedostatečné, práce nemá jasný přínos pro obor

Předkládaná diplomová práce 
'. '.n1iua 

rozdíty v překladu dialogů pro titulky a v úpravědialogů pro dabing' Vteoretické části autorka popisuje charakteristiku anglického a českéhojazyka a popisuje postupy, metody a principy literárního a filmového překladu. Závěrečnákapitola teoretické části je věnována charakteristickým překladatelským metodám.V praktické části autorka analyzuje přístup dabované a titulkové Verze k českému jazyku vevybraných pasážích animovaného filmu Robin Hood. Diplomantka se správně zaměřila níkolina izolovaná slova' nýbrž na celé promluvy a pokusila se je analyzovat dle předemstanovených kritérií' Zde kladně hodnotím snahu o iingvistickou analýzu zkoumaných pasáží.K přehlednosti této části práce přispívají tabulky, dík1ikterým jsou rozdíly mezi originálnímzněním' titulkovou a dabingovou verzí promluvý ;asno rozeznatelné. U některých příkladůvšak chybí širší kontext' Zde by stálo za úvahu zařadit do příloh souvislý zkoumaný text, kekterému by se čtenář mohl případně obrátit. Závěrečné podkapitoly praktické části shrnujípřekladatelské metody, které využívajíve svém překladu titulky a které dabing. V práci sevyskytují občasné chyby interpunkčního a stylistického charakteru.Jak sama diplomantka v závěru práce konstatuje, tento výzkum jistě přispívá k pochopení

:j[l"j#abované 
Verze od titulků' l přes dílčí nedostatky považuji tuto diplomovou práci

Práce splňuje základní
obhajobě.

1. originální zpracován í a názory,
2. Práce ie v daném oboru nřír
originální a nová ziištění

předkládá nová zjištění

požadavky kladené na tento typ prací, a proto ji doporučuji k ústní



Navrhovaná známka: v e l m i d o b ře

otázkv k obhaiobě:
Můžete upřesnit funkci a frekvenci prostředku litotes, který zmiňujete v praktické části
(str.57)?

Jak si z hlediska kontextu vysvětlujete absenci konotace u názvu zvířete o fox (str.60)?
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